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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF TRINI-
DAD AND TOBAGO

The Government of the United States of America and the Government of Trinidad and
Tobago;

Desiring to promote a viable international air transport system based on the principle
of competition among airlines in the marketplace with minimum governmental interference
and regulation;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities and to
provide a stable basis for air services between and beyond their respective territories;

Desiring, within the framework of a viable international air transport system, to make
it possible for airlines to offer the traveling and shipping public a variety of service options
and wishing to encourage individual airlines to develop and implement innovative and
competitive prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of aircraft,
which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect the operation of air
transportation, and undermine public confidence in the safety of civil aviation;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on December 7, 1944;

Desiring to conclude a new agreement covering all forms of air transportation to re-
place the Air Services Agreement Between the United States and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland effected by the independence of Trinidad and Tobago
as of August 31, 1962, as amended;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

(a) "Aeronautical authorities" means, in the case of the United States, the Department
of Transportation, or its successor, and in the case of the Republic of Trinidad and Tobago,
the Minister responsible for civil aviation, and/or any person or agency authorized to per-
form any civil aviation functions at present exercised by the said Minister:

(b) "Agreement" means this Agreement, its Annexes, and any amendments thereto;

(c) "Air transportation" means any operation performed by aircraft for the public car-
riage of traffic in passengers, baggage, cargo and mail, separately or in combination, for
remuneration or hire;

(d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on December 7, 1944, and includes:
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(i) any amendment which has entered into force under Article 94(a) of the Convention
and has been ratified by both parties, and

(ii) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention,
insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for both parties;

(e) "Designated airline" means an airline designated and authorized in accordance with
Article 3 (Designation and Authorization) of this Agreement;

(f) "Price" means:

(i) any fare, rate or tariff charged or to be charged by airlines, or their agents, and the
conditions governing the availability of such fare, rate or tariff;

(ii) the charges and conditions for services ancillary to carriage of traffic which are of-
fered by airlines; and

(iii) amounts charged by airlines to air transportation intermediaries for the carriage of
passengers (and their baggage) and/or cargo (excluding mail) in air transportation;

(g) "International air transportation" means an air transportation which passes through
the air space over the territory of more than one State;

(h) "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than taking
on or discharging passengers, baggage, cargo and/or mail in air transportation;

(i) "Territory" means the land and water areas under the sovereignty, jurisdiction, pro-
tection, or trusteeship of a Party;

(j) "User charge" means a charge made to airlines for the provision of airport, air nav-
igation or aviation security property or facilities or services; and

(k) "Full economic costs" means the direct cost of providing service plus a reasonable
charge for administrative overhead.

(1) "Ground-handling" means the processing, loading and unloading of passengers,
baggage, cargo, mail and aircraft stores, aircraft cleaning and fuel and other ramp side and
airport terminal activities.

Article 2. Grant of Rights

(1) Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of interna-
tional air transportation by the airlines of the other Party:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for nontraffic purposes;

(c) the rights otherwise specified in this Agreement.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to grant the right for one
Party's airlines to participate in air transportation between points in the territory of the other
Party.
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Article 3. Designation and Authorization

(1) Each Party shall have the right to designate as many airlines as it wishes to conduct,

in a viable manner, international air transportation in accordance with this Agreement and

to withdraw or alter such designations. Such designations shall be transmitted to the other

Party in writing through diplomatic channels, and shall identify whether the airline is au-

thorized to conduct the type of air transportation specified in Annex I or in Annex II or in

both.

(2) On receipt of such a designation and of applications in the form and manner pre-

scribed from the designated airline for operating authorizations and technical permissions,

the other Party shall grant appropriate authorizations and permissions with minimum pro-

cedural delay, provided:

(a) substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Party
designating the airline, nationals of that Party, or both;

(b) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied to the operation of international air transportation by the
Party considering the application or applications; and

(c) the Party designating the airline is maintaining and administering the standards set
forth in Article 6 (Safety) and Article 7 (Security).

Article 4. Revocation ofAuthorization

(1) Each Party may revoke, suspend or limit the operating authorizations or technical

permissions of an airline designated by the other Party where:

(a) substantial ownership and effective control of that airline are not vested in the other
Party or the other Party's nationals, or both;

(b) that airline has failed to comply with the laws and/or regulations referred to in Ar-

ticle 5 (Application of Laws); or

(c) the other Party is not maintaining and administering the standards as set forth in Ar-

ticle 6 (Safety).

(2) Unless immediate action is essential to prevent further non-compliance with sub-

paragraphs (1)(b) or (1)(c) of this Article, the rights established by this Article shall be ex-
ercised only after consultation with the other Party.

(3) This Article does not limit the rights of either Party to suspend, limit or condition

air services in accordance with the provisions of Article 7 (Aviation Security).

Article 5. Application of Laws

(1) While entering, within or leaving the territory of one Party, its laws and regulations

relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the other Par-

ty's airlines.

(2) While entering, within or leaving the territory of one Party, its laws and regulations

relating to the admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo on
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aircraft (including regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigration,
passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal regulations) shall be com-
plied with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the other Party's airlines.

Article 6. Safety

(1) Each Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air transporta-
tion provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of competen-
cy, and licenses issued or validated by the other Party and still in force, provided that the
requirements for such certificates or licenses at least equal the minimum standards which
may be established pursuant to the Convention. Each Party may, however, refuse to recog-
nize as valid for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency
and licenses granted to or validated for its own nationals by the other Party.

(2) Each Party may request consultations concerning the safety and security standards
maintained by the other Party relating to aeronautical facilities, aircrew, aircraft, and oper-
ation of the designated airlines. If, following such consultations, one Party finds that the
other Party does not effectively maintain and administer safety and security standards and
requirements in these areas that at least equal the minimum standards which may be estab-
lished pursuant to the Convention, the other Party shall be notified of such findings and the
steps considered necessary to conform with these minimum standards; and the other Party
shall take appropriate corrective action. Each Party reserves the right to withhold, revoke
or limit the operating authorization or technical permission of an airline or airlines desig-
nated by the other Party in the event the other Party does not take such appropriate action
within a reasonable time.

Article 7. Aviation Security

(1) In accordance with their rights and obligations under international law, the Parties
reaffirm that their obligation to protect, in their mutual relationship, the security of civil avi-
ation against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

(2) The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to pre-
vent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of pas-
sengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation
security.

(3) The Parties shall act in full conformity with the provisions of the Convention on
Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

(4) The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity provisions and regulations established by the International Civil Aviation Organiza-
tion and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation; they
shall require that operators of aircraft of their registry or operators who have their principal
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place of business or permanent residence in their territory and that operators of airports in
their territory act in conformity with such aviation security provisions.

(5) Each Party agrees to observe the security provisions required by the other Party for
entry into the territory of that other Party and to take adequate measures to protect aircraft
and to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding or loading. Each Party shall also give positive consideration to
any request from the other Party for special security measures to meet a particular threat.

(6) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communications intended
to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

(7) When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed
from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities of that Par-
ty may request immediate consultations with aeronautical authorities of the other Party.
Failure to reach a satisfactory agreement within 15 days from the date of such request will
constitute grounds for a decision to withhold, revoke, limit or impose conditions on the op-
erating authorization or technical permission of an airline or airlines of the other Party.
When required by an emergency, a Party may take interim action prior to the expiry of 15
days.

Article 8. Commercial Opportunities

(1) The airlines of one Party may establish offices in the territory of the other Party for
the promotion and sale of air transportation.

(2) (a) The designated airlines of one Party may, in accordance with the laws and reg-
ulations of the other Party relating to entry, residence and employment, bring in and main-
tain in the territory of the other Party managerial, sales, technical, operational and other
specialist staff required for the provision of air transportation.

(b) Each Party, in accordance with its laws and regulations, shall facilitate the entry of
specialist personnel of the other Party's airlines for the performance of emergency services.

(3) Each designated airline may perform its own ground handling in the territory of the
other Party ("self-handling") or, at its option, select among competing agents for such ser-
vices in whole or in part. These rights shall be subject only to physical constraints resulting
from considerations of airport safety. Where such considerations preclude self-handling,
ground services shall be available on an equal basis to all airlines; charges shall be based
on the costs of services provided.

(4) Each airline of one Party may engage in the sale of air transportation in the territory
of the other Party directly and, at the airline's discretion, through its agents, except as may
be specifically provided for the protection of the consumer by the laws and/or regulations
of the country in which the traffic originates. Each airline may sell such transportation, and
any person shall be free to purchase such transportation, in the currency of that territory or
in freely convert-ible currencies.
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(5) Each airline may convert and remit to its country local revenues in excess of sums
locally disbursed. Where Central Bank permission is required for conversion and remit-
tance, such permission shall be granted within two business days of the airline's properly
completed application to the Central Bank. The airline shall be permitted to file such appli-
cation(s) free of burdensome or discriminatory documentary requirements. Conversion and
remittance will be permitted upon demand without restrictions, impediments or taxation in
respect thereof, at the official rate of exchange applicable to current transactions on the date
the airline presented its properly completed application to the Central Bank. This exchange
rate will be assured only if the airline applies to the commercial bank for the conversion
into and remittance of U.S. dollars within one business day of receipt of the Central Bank's
approval. Where hard currency availability does not permit any conversion or remittance
for a given period of time, conversion and remittance will be permitted at the termination
of the period of non-availability of funds at the official rate of exchange applicable on the
date of the airline's initial, properly completed application to the Central Bank.

Article 9. Customs Duties, Taxes and Other Similar Charges

(1) On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in international air trans-
portation by the designated airlines of the other Party, their regular equipment, ground
equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts including engines,
aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and liquor, tobac-
co and other products destined for sale to or use by passengers in limited quantities during
the flight), and other items intended for or used solely in connection with the operation or
servicing of aircraft engaged in international air transportation shall be exempt, on the basis
of reciprocity, from all import restrictions, property taxes and capital levies, customs du-
ties, excise taxes, and similar fees and charges imposed by the national authorities, and not
based on the cost of services rendered, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft.

(2) There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, duties, fees
and charges referred to in paragraph (1) of this Article, with the exception of charges based
on the cost of the service provided:

(a) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken on
board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of a designated airline of the
other Party engaged in international air transportation, even when these stores are to be
used on a part of the journey performed over the territory of the Party in which they are
taken on board;

(b) ground equipment and spare parts including engines introduced into the territory of
a Party for the servicing, maintenance or repair of aircraft of a designated airline of the other
Party used in international air transportation; and

(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Party for use in an aircraft of a designated airline of the other Party en-
gaged in international air transportation, even when these supplies are to be used on a part
of the journey performed over the territory of the Party in which they are taken on board.
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(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The exemptions provided for by this Article shall also be available where the des-
ignated airlines of one Party have contracted with another airline, which similarly enjoys
such exemptions from the other Party, for the loan or transfer in the territory of the other
Party of the items specified in paragraphs (1) and (2) of this Article.

Article 10. User Charges

(1) User charges imposed by the competent charging authorities of one Party on the
airlines of the other Party shall be just, reasonable, and non-discriminatory.

(2) User charges imposed on the airlines of the other Party may reflect, but shall not
exceed, an equitable portion of the full economic cost to the competent charging authorities
of providing the airport, air navigation, and aviation security facilities and services. Facil-
ities and services for which charges are made shall be provided on an efficient and econom-
ic basis. Reasonable notice shall be given prior to changes in user charges. Each Party shall
encourage consultations between the competent charging authorities in its territory and air-
lines using the services and facilities, and shall encourage the competent charging authori-
ties and the airlines to exchange such information as may be necessary,

Article 1. Fair Competition

(1) Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Parties to compete in the international air transportation covered by this Agreement.

(2) Each Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to eliminate all
forms of discrimination or unfair competition practices adversely affecting the competitive
position of the airlines of the other Party.

(3) Neither Party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency or regularity
of service, or the aircraft type or types operated by the designated airlines of the other Party,
except as may be required for customs, technical, operational or environmental reasons un-
der uniform conditions consistent with Article 15 of the Convention.

(4) Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines a first refusal re-
quirement, uplift ratio, no-objection fee, or any other requirement with respect to the ca-
pacity, frequency or traffic which would be inconsistent with the purposes of this
Agreement.

(5) Neither Party shall require the filing of schedules, programs for charter flights, or
operational plans by airlines of the other Party for approval, except as may be required on
a non-discriminatory basis to enforce uniform conditions as foreseen by paragraph (3) of
this Article or as may be specifically authorized in an Annex to this Agreement. If a Party
requires filings for information purposes, it shall minimize the administrative burdens of
filing requirements and procedures on air transportation intermediaries and on designated
airlines of the other Party.
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Article 12. Pricing

(1) Each Party shall allow any airline of either Party to establish prices for air transpor-
tation based upon the needs and conditions of the marketplace. Neither Party shall take uni-
lateral action to prevent the inauguration or continuation of any price proposed or charged
by the airlines of either Party for international air transportation between the territories of
the Parties unless such action is in accordance with the provisions herein.

(2) Each Party may require notification to or filing with its aeronautical authorities of
prices proposed to be charged by airlines of the other Party to or from its territory. Notifi-
cation or filing by the airlines of both Parties may be required no more than 30 days before
the proposed date of effectiveness. In individual cases, the Party receiving a notification or
filing may permit shorter notice than normally required. Neither Party shall require the no-
tification or filing by airlines of the other Party of prices charged by charterers to the public.

(3) A Party shall notify the other Party that it is dissatisfied with a price proposed for
services by an airline of the other Party for international air transportation between the ter-
ritories of the Parties, or by an airline of the other Party for international air transportation
between the territory of the first Party and a third country, including in both cases transpor-
tation on an interline or intra-line basis. Such notice of dissatisfaction shall be given to the
other Party not more than 15 days after the filing date. Within 30 days after receipt of a no-
tice of dissatisfaction, either Party may request consultations which shall commence as
soon as possible, and in no event later than 30 days after receipt of the request. The Parties
shall cooperate in securing information necessary for reasoned resolution of the issue. If no-
tification of dissatisfaction is not given as provided in this paragraph, the price shall be
deemed to be approved and shall become effective on the proposed date.

(4) If the Parties reach agreement with respect to a price for which a notice of dissatis-
faction has been given, each Party shall use its best efforts to put that agreement into effect.

(5) (A) If notice of dissatisfaction has been served with respect to a proposed price but
consultations either have not been requested within 30 days of receipt of the notice, or have
not resulted in an agreement, then:

(i) unless both Parties agree otherwise, a passenger price will enter into effect on the
proposed date of effectiveness if it is at least 35 percent but not more than 120 percent of
the base normal economy fare in effect on the date the price is filed;

(ii) either Party may take action to prevent inauguration of a passenger price if such
price does not meet the conditions specified in paragraph (5)(A)(i);

(B) The base normal economy fare referred to in paragraph (5)(A)(i) above is the low-
est available fare for normal economy-class service filed for and permitted by the United
States Department of Transportation to go into effect on or after October 1, 1979 for travel
originating in the United States, for each U.S.-Trinidad & Tobago city-pair market, as ad-
justed for cost changes consistent with the Standard Foreign Fare Level computations pub-
lished periodically by the United States Government.

(6) Neither Party may take unilateral action to prevent the inauguration or continuation
of a cargo price proposed or charged by an airline of either Party for transportation between
the territories of the Parties.
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(7) Neither Party may take unilateral action to prevent the inauguration of continuation
of a first class price or premium price proposed or charged by an airline of either Party for
transportation between the territories of the Parties.

(8) Notwithstanding paragraphs (5) and (6) of this Article, each Party shall allow (a)
any airline of either Party, and on the basis of reciprocity, any airline of a third country to
meet any price, including combinations of prices, proposed, charged or accepted in the mar-
ketplace for international air transportation between the territories of the Parties, and (b)
any airline of one Party to meet any price, including combinations of prices, proposed,
charged or accepted in the marketplace for international air transportation between the ter-
ritory of the other Party and a third country. As used herein, the term "meet" means the right
to establish on a timely basis, using such expedited procedures as may be necessary, an
identical or similar price or such price through a combination of prices on a direct, interline
or intra-line basis, notwithstanding differences in conditions, including but not limited to,
those relating to airports, routing, distance, timing, connections, aircraft configuration, air-
craft type, or change of aircraft.

Article 13. Consultations

Either Party may, at any time, request consultations relating to this Agreement. Such
consultations shall begin at the earliest possible date, but not later than 60 days from the
date the other Party receives the request unless otherwise agreed. Each Party shall prepare
and present during such consultations relevant evidence in support of its position in order
to facilitate informed, rational and economic decisions.

Article 14. Settlement of Disputes

(1) Any dispute arising under this Agreement which is not resolved by a first round of
formal consultations, except those which may arise under paragraph (3) of Article 12 (Pric-
ing), may be referred by agreement of the Parties for decision to some person or body. If
the Parties do not so agree, the dispute shall at the request of either Party be submitted to
arbitration in accordance with the procedures set forth below.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:

(a) within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Party shall name
one arbitrator. Within 60 days after these two arbitrators have been named, they shall by
agreement appoint a third arbitrator who shall act as President of the arbitral tribunal;

(b) if either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed
in accordance with subparagraph (a) of this paragraph, either Party may request the Presi-
dent of the Council of the International Civil Aviation Organization to appoint the neces-
sary arbitrator or arbitrators within 30 days. If the President is of the same nationality as
one of the Parties, the most senior Vice President who is not disqualified on that ground
shall make the appointment.

(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its ju-
risdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedure. At the
direction of the tribunal or at the request of either of the Parties, a conference to determine
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the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed shall be held
no later than 15 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed, each Party shall submit a memorandum within 45 days
of the time the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal
shall hold a hearing at the request of either Party or at its discretion within 15 days after
replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted, which-
ever is sooner. The decision of the majority of the tribunal shall prevail.

(6) The Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days af-
ter it is rendered and any clarification given shall be issued within 15 days of such request.

(7) Each Party shall, consistent with its national law, give full effect to any decision or
award of the arbitral tribunal.

(8) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-
trators, shall be shared equally by the Parties. Any expenses incurred by the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization in connection with the proce-
dures of paragraph (2)(b) of this Article shall be considered to be part of the expenses of
the arbitral tribunal.

Article 15. Amendments

Either Party may at any time propose an amendment to this Agreement. Any amend-
ment agreed to by the Parties shall enter into force when confirmed by an exchange of dip-
lomatic notes.

Article 16. Multilateral Agreements

If a multilateral agreement, accepted by both Contracting Parties, concerning any mat-
ter covered by this Agreement enters into force, this Agreement shall be considered to be
amended so as to conform with the provisions of the multilateral agreement.

Article 17. Termination

(1) Either Party may at any time give notice in writing to the other Party of its decision
to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the International
Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of
receipt of notice to the other Party) immediately before the first anniversary of the date of
receipt of the notice by the other Party, unless the notice is withdrawn by agreement before
the end of this period.

(2) In default of acknowledgment of receipt by the other Party the notification shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after the date on which the International
Civil Aviation Organization received the notice.

Article 18. Registration with ICAO

This agreement and all amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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ANNEX I

SCHEDULED AIR SERVICE

Section 1

Airlines of one Party whose designation identifies this Annex shall, in accordance with
the terms of their designation, be entitled to perform international air transportation (1) be-
tween points on the following routes, and (2) between points on such routes and points in
third countries through points in the territory of the Party which has designated the airline.

A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United States:

From the United States and its territories via intermediate points to points in Trinidad
and Tobago and beyond.

B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of Trinidad and To-
bago:

(1) From Trinidad and Tobago via the intermediate points Antigua, Aruba, the Baha-
mas, Barbados, Belize, Bermuda, Bonaire and Curacao, the Cayman Islands, Dominican
Republic, Grenada, Guadeloupe, Haiti, Jamaica, Martinique, St. Kitts, and St. Lucia, to the
U.S. Virgin Islands, San Juan, New York, Miami, Orlando1 and to two additional U.S.
points to be selected by the Government of Trinidad and Tobago2 ,and:

(a) beyond San Juan to Zurich and Stockholm;

(b) beyond New York to Toronto and one other Canadian point east of Toronto; 2' 3 and,

(c) beyond Miami and San Juan to Mexico and points in Central America except Bel-
ize.

3

(2) From Trinidad and Tobago via Antigua, Barbados, Grenada, St. Lucia, and St.
Maarten to San Juan and beyond to Jamaica.

Section 2

Each designated airline may, on any or all flights and at its option, operate flights in
either or both directions and without directional or geographical limitation, serve points on
the routes in any order, and omit stops at any point or points outside the territory of the Party
which has designated that airline, without loss of any right to carry traffic otherwise per-
missible under this Agreement.

Section 3

On any international segment or segments of the routes described in Section 1 above,
a designated airline may perform international air transportation without any limitation as
to change, at any point on the route, in type or number of aircraft operated, provided that in
the outbound direction the transportation beyond such point is a continuation of the trans-

l. Orlando may be served during the period July 1 through September 30.
2. The Government of Trinidad and Tobago will notify the Government of the United States of its selection at least

60 days before the start of service.
3. Traffic rights are limited to through traffic only (no local or stopover traffic permitted).
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portation from the territory of the Party which has designated the airline and, in the inbound
direction, the transportation to the territory of the Party which has designated the airline is
a continuation of the transportation beyond such point.
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ANNEX II

CHARTER AIR SERVICE

Section 1

Airlines of one Party designated under this Annex shall in accordance with the terms
of their designation be entitled to perform charter international air transportation of passen-
gers (and their accompanying baggage) and/or cargo:

(a) between any point or points in the territory of the Party which has designated the
airline and any point or points in the territory of the other Party; and

(b) for the transportation of passengers, between any point or points in the territory of
the other Party and any point or points in third country or countries provided that such traf-
fic is carried via the carrier's homeland and makes a stopover in the homeland for at least
two consecutive nights.

In the performance of services covered by this Annex, airlines of one Party designated
under this Annex shall also have the right: (1) to make stopovers at any points whether
within or outside of the territory of either Party; (2) to carry transit traffic through the other
Party's territory; and (3) to combine on the same aircraft traffic originating in one Party's
territory with traffic that originated in the other Party's territory.

Each Party shall extend favorable consideration to applications by designated airlines
of the other Party to carry traffic not covered by this Annex on the basis of comity and rec-
iprocity.

Section 2

The designated airline or airlines of one Party performing charter air transportation
originating in the territory of the other Party shall have the option of complying with the
charter laws, regulations and rules of either its homeland or of the other Party. If a Party
applies different rules, regulations, terms, conditions or limitations to one or more of its air-
lines, or to airlines of different countries, each designated airline shall be subject to the least
restrictive of such criteria.

However, nothing contained in the above paragraph shall limit the rights of either Party
to require adherence to its homeland requirements relating to protection of passenger funds
and passenger cancellation and refund rights, or adherence to requirements established in
the interest of national security.

Section 3

Neither Party shall require a designated airline of the other Party, in respect of the car-
riage of traffic from the territory of that other Party on a one-way or round-trip basis, to
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submit more than a declaration of conformity with the laws, regulations and rules referred
to under section 2 of this Annex or of a waiver of these regulations or rules.

Article 19. Entry into Force

1. Upon Entry into force, the Agreement shall supersede the Agreement between the
United States and the United Kingdom relating to air services, signed at Bermuda, February
11, 1946; the Agreement between the United States and the United Kingdom providing for
air routes between the West Indies and the United States, effected by an exchange of notes
at Washington, November 22, 1961; and the Agreement between the United States and
Trinidad and Tobago to continue application of certain agreements to scheduled services
between the United States and the Caribbean area by United States and Trinidad and Toba-
go airlines, effected by an exchange of notes at Port-of-Spain and St. Ann's, September 27
and October 8, 1962.

2. This Agreement shall enter into force upon signature.

Done in duplicate at Port-of-Spain in the English language, this twenty-third day of
May Nineteen hundred and ninety.

For the Government of the United States of America:

CHARLES A. GARGANO

For the Government of Trinidad and Tobago:

SAHADEO BASDEO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA TRIN-

ITI-ET-TOBAGO

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la Trinit6-et-
Tobago;

D~sireux de promouvoir un syst~me de transport adrien international fond sur le
principe de la concurrence entre les entreprises de transport adrien sur le march6 avec le
moins possible d'intervention et de r~glementation gouvernementale;

D~sireux de faciliter l'expansion des ddbouch~s pour le transport a~rien international
et d'assurer une base stable pour les services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-
del&;

D6sireux de permettre aux entreprises de transport a~rien, dans le cadre d'un syst~me
viable de transport adrien international, d'offrir aux voyageurs et aux exp~diteurs un 6ven-
tail diversifi6 d'options de services et dans le dessein d'encourager les entreprises individu-
elles de transport a~rien d 61aborer des prix innovants et comp~titifs;

Dsireux d'assurer le plus haut degrd de s~curit6 et de sfiret6 en matibre de transport

a~rien international et r~affirmant les graves preoccupations que leur inspirent les actes ou
les menaces contre la s~curit6 des a~ronefs, qui compromettent la sfiret6 des personnes et
des biens, portent prejudice d Pexploitation du transport a~rien et entament la confiance du
public dans la sdcurit6 de laviation civile;

ttant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature i Chicago le 7 d~cembre 1944;

Dsireux de conclure un nouvel accord portant sur toutes les formes de transport a~rien
afin de remplacer l'Accord relatif aux services adriens entre les ttats-Unis et le Royaume
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, affect6 par laccession a l'ind~pendance de la
Trinit6-et-Tobago le 31 aofit 1962, et ses modifications;

Conviennent comme suit:

Article premier. Definitions

Aux fins de l'interpr~tation et de lapplication du present Accord, sauf indication con-
traire :

a) L'expression " autorit~s adronautiques" s'entend, dans le cas des ltats-Unis, du Dc-
partement des transports ou de son successeur et, dans le cas de la R~publique de Trinit&
et-Tobago, du Ministre responsable de raviation civile et/ou de toute personne ou organi-
sation autoris~e A exercer les fonctions qu'exerce actuellement ledit Ministre;

b) Le terme " Accord " s'entend du present Accord, de ses annexes et de tous amende-
ments y relatifs;
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c) L'expression " transport a~rien " s'entend de toute operation r~alis~e au moyen d'un
a~ronefaux fins du transport public de passagers, de bagages, de fret et de courrier, s~par&
ment ou ensemble, conformment d un contrat de louage ou contre r~mun~ration;

d) Le terme " Convention " s'entend de la Convention relative d laviation civile inter-
nationale, ouverte d la signature d Chicago le 7 d~cembre 1944, y compris :

i) Tout amendement qui est entr6 en vigueur en vertu de Particle 94 a) de la Convention
et qui a W ratifi6 par les deux Parties contractantes; et

ii) Toute annexe ou tout amendement y relatif adopt6 en vertu de larticle 90 de la Con-
vention dbs lors que cette annexe ou cet amendement est applicable aux deux Parties con-
tractantes;

e) L'expression " entreprise d~sign~e " s'entend de toute entreprise d~sign~e et au-
torisde conform~ment d l'article 3 (Designation et autorisation) du present Accord;

f) Le terme " prix " s'entend :

i) De tous taux ou tarifs pratiqu~s ou d pratiquer par les entreprises de transport a~rien
ou leurs agents et des conditions r~gissant la disponibilit6 de ces taux ou tarifs;

ii) Des charges et conditions applicables aux services accessoires au transport qui sont
offerts par les entreprises de transport a~rien;

iii) Des montants pergus par les entreprises de transport a~rien des interm~diaires en
transport a~rien pour le transport a~rien de passagers (et de leurs bagages) et/ou de fret (d
l'exclusion du courrier);

g) L'expression " transport a~rien international " s'entend du transport a~rien qui s'ef-
fectue en traversant 'espace a~rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un ttat;

h) L'expression " escale non commerciale " s'entend d'un atterrissage A toutes fins au-
tres que 'embarquement ou le dchargement de passagers, de bagages, de fret et/ou de
courrier en transport arien;

i) Le terme " territoire " s'entend des terres et des eaux ressortissant d la souverainet6,
A la competence, A la protection ou A la tutelle d'une Partie;

j) L'expression" redevances d'usage" s'entend du prix recouvr6 aupr~s des entreprises
de transport a~rien pour la fourniture d'installations et de services d'a6roports, de navigation
et de sfiret6 a~riennes;

k) L'expression " prix de revient total " s'entend du cofit direct de la prestation de ser-
vices, major6 d'un montant raisonnable A titre de frais d'administration; et

1) L'expression " services d'escale" s'entend de l'acheminement, de l'embarquement et
du d~barquement des passagers, des bagages, du fret, du courrier et des provisions de bord,
du nettoyage et de l'avitaillement en combustible des a~ronefs et des autres activit~s de
piste et d'a~rogare.

Article 2. Octroi des droits

1) Chaque Partie accorde A l'autre Partie les droits ci apr s aux fins de la conduite des
operations de transport a~rien international par les entreprises de lautre Partie :

a) Le droit de survoler le territoire de lautre Partie contractante sans y faire escale;
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b) Le droit de faire escale dans ledit territoire A des fins non commerciales;

c) Les droits sp6cifi6s par ailleurs dans le pr6sent Accord.

2) Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne saurait conf6rer aux entre-
prises d'une Partie le droit de se livrer au transport a6rien entre des points situ6s dans le ter-
ritoire de lautre Partie.

Article 3. D~signation et autorisation

1) Chaque Partie a le droit de d6signer autant d'entreprises qu'elle le souhaite pour se
livrer de fagon viable au transport a~rien international en conformit6 avec le pr6sent Accord
et a le droit de retirer ou de modifier ces d6signations. Ces d6signations, qui sont transmises
par 6crit A rautre Partie par la voie diplomatique, doivent prdciser si chaque entreprise est
autoris6e A se livrer au type de transport a6rien sp6cifi6 A lannexe I et/ou A lannexe 1I.

2) Sur r6ception d'une telle d6signation et des demandes, pr~sentes de la fagon pre-
scrite par lentreprise d6sign6e, aux fins d'obtenir les autorisations d'exploitation et les per-
mis techniques, lautre Partie accorde les autorisations et permis voulus dans les plus brefs
d6lais administratifs si :

a) Une partie importante du capital et le contr6le effectif de lentreprise d~sign~e est
entre les mains de la Partie qui d6signe lentreprise et (ou) de ressortissants de cette Partie;

b) Lentreprise d6sign6e est en mesure de respecter les conditions prescrites par les lois
et r~glements que la Partie qui examine la ou les demandes applique normalement A l'ex-
ploitation des services a6riens internationaux; et

c) La Partie qui d6signe lentreprise applique et fait respecter les r~gles dnonc6es A lar-
ticle 6 (S~curit6) et A Particle 7 (Shret6 de laviation).

Article 4. Annulation des autorisations

1) Chaque Partie peut annuler, suspendre ou restreindre les autorisations d'exploitation
ou les permis techniques d'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie dans chacun des cas sui-
vants :

a) Une partie importante du capital et le contr6le effectif de ladite entreprise d6sign6e
ne sont pasentre les mains de lautre Partie et (ou) ou de ressortissants de cette autre Partie;

b) Ladite entreprise manque A se conformer aux lois et (ou) r~glements dont il est ques-
tion A Particle 5 (Application des lois); ou

c) L'autre Partie n'applique pas et ne fait pas respecter les r~gles 6nonc6es A l'article 6
(S6curitd).

2) A moins que des mesures imm6diates ne soient indispensables en cas de non con-
formit6 aux alin6as 1) b) ou 1) c) du present article, les droits 6tablis par le pr6sent article
ne sont exerc6s qu'apr6s consultation avec lautre Partie.

3) Le pr6sent article ne limite pas les droits de lune ou l'autre des Parties de suspendre,
restreindre ou assujettir A conditions les services a6riens en conformit6 avec les dispositions
de rarticle 7 (Sfret6 de laviation).
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Article 5. Application des lois

1) A rentr6e et A la sortie du territoire d'une Partie et pendant le sdjour dans ce terri-

toire, les entreprises de transport a6rien de lautre Partie doivent se conformer aux lois et

r~glements de la premiere Partie relatifs A l'exploitation et d la navigation des a6ronefs.

2) A l'entr6e et A la sortie du territoire d'une Partie et pendant le s6jour dans ce terri-

toire, les passagers, les 6quipages et le fret des entreprises de transport a6rien de 'autre Par-

tie doivent etre en conformit6 avec les lois et r~glements de la premiere Partie relatifs A

l'entr6e et A la sortie du territoire de cette premiere Partie, A bord d'afronefs, des passagers,

des 6quipages et du fret (y compris les rbglements relatifs A l'entrde, au cong6, A la sairetd

de l'aviation, A 'immigration, aux passeports, aux douanes et aux quarantaines et, dans le

cas du courrier, aux r6glements postaux).

Article 6. S&urit

1) Chaque Partie reconnait la validit6, aux fins de l'exploitation des services de trans-

port a6rien pr6vus par le prdsent Accord, des certificats de navigabilit6, des brevets d'apti-
tude et des licences ddlivr6s ou valid6s par l'autre Partie, qui sont en cours de validit6, A
condition que ces certificats, brevets ou licences soient au moins egaux aux normes mini-
males qui peuvent tre fix~es en application de la Convention. Chaque Partie peut cepen-

dant refuser de reconnaitre la validit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets

d'aptitude et des licences accord6s A ses propres ressortissants ou valid6s pour eux par I'au-
tre Partie contractante.

2) Chaque Partie peut demander la tenue de consultations au sujet des normes de s6cu-

rit6 et de sfiret6 appliqu6es par lautre Partie aux installations a6ronautiques, aux 6quipages,

aux a6ronefs et aux op6rations des entreprises d6sign6es. Si, A lissue de ces consultations,

une Partie conclut que lautre Partie n'applique pas et ne fait pas respecter effectivement,

dans ces domaines, des normes et des prescriptions de s6curit6 et de sfiret6 au moins aussi
rigoureuses que les normes minimales qui peuvent tre fix6es en application de la Conven-

tion, lautre Partie en regoit notification en meme temps que lui sont notifi6es les mesures

jug6es n~cessaires pour se conformer aux normes minimales susmentionn6es; cette autre

Partie doit alors prendre les mesures de redressement voulues. Chaque Partie se r6serve le

droit de retenir, annuler ou restreindre l'autorisation d'exploitation ou les permis techniques

d'une entreprise ou des entreprises d6sign6es par l'autre Partie si celle ci ne prend pas les

mesures appropri6es en question dans un d6lai raisonnable.

Article 7. Saretg de l'aviation

I) Conform6ment A leurs droits et devoirs aux termes du droit international, les Parties

r6affirment que leur obligation r~ciproque, dans leurs rapports mutuels, de prot6ger la s6cu-

rit6 de l'aviation civile contre toute intervention illicite est partie int6grante du pr6sent Ac-

cord.

2) Chaque Partie prate A l'autre, sur sa demande, toute laide n6cessaire pour prevenir
la capture illicite d'a~ronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte A la s6curit6
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desdits adronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a6roports et des installations
de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la sdcurit6 de laviation.

3) Les Parties se conforment int6gralement aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo le
14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs,
sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illic-
ites dirig~s contre la s~curit6 de laviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971.

4) Dans leurs relations mutuelles, les Parties se conforment aux dispositions et r~gle-
ments applicables en matire de s~curit6 adrienne arr~t~s par l'Organisation de laviation
civile internationale, qui figurent en annexe A la Convention relative A laviation civile in-
ternationale; les Parties exigent des exploitants d'a6ronefs immatricul~s sous leur pavillon,
des exploitants d'adronefs dont l'tablissement commercial principal ou le domicile est
situ6 dans leur territoire, ainsi que des exploitants d'a6roports situ6s dans leur territoire,
qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la s~curitd adrienne.

5) Chaque Partie est convenue de respecter les mesures de s6curit6 impos6es par i'autre
Partie pour l'entr6e dans le territoire de cette autre Partie et de prendre des mesures
addquates pour prot6ger les a~ronefs et inspecter les passagers, les 6quipages et leurs
bagages A main, ainsi que le fret et les provisions de bord des a6ronefs, avant et pendant
l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie accueille 6galement avec bienveillance
toute demande que peut lui adresser l'autre Partie en vue de prendre des mesures de s~curit6
sp~ciales pour faire face A une menace particulire.

6) En cas d'incident ou de menace d'incident tendant A la capture illicite d'un a~ronef,
ou d'autres actes illicites A 'encontre de la s6curit6 d'un a~ronef, de ses passagers et de son
6quipage, ou de la s6curitd d'un a6roport ou d'installations de navigation a6rienne, les Par-
ties s'entraident en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures appropriees
en vue de mettre fin rapidement et sans danger A cet incident ou menace d'incident.

7) Si une des Parties a des motifs raisonnables de croire que lautre Partie s'6carte des
dispositions du pr6sent article, les autoritds a6ronautiques de la premiere Partie peuvent de-
mander des consultations imm6diates avec les autorit6s adronautiques de lautre Partie. Si
les Parties ne parviennent pas A un accord satisfaisant dans un d6lai de 15 jours A compter
de la date de la demande de consultations, cela constitue un motif permettant de suspendre,
annuler, restreindre ou assujettir A conditions les autorisations d'exploitation ou les permis
techniques de lentreprise ou des entreprises de transport a6rien de lautre Partie. Lorsque
lurgence de la situation le justifie, une Partie peut prendre les m~me mesures A titre int6ri-
maire avant l'expiration du d6lai de 15 jours.

Article 8. D~bouchs commerciaux

1) Les entreprises de transport a6rien d'une Partie peuvent 6tablir des bureaux dans le
territoire de l'autre Partie aux fins de la promotion et de la vente de services de transport
a6rien.

2) a) Les entreprises ddsigndes d'une Partie peuvent, en conformit6 avec les lois et r-
glements de lautre Partie contractante concemant 1'entr6e, le s~jour et lemploi, faire entrer
et employer dans le territoire de cette autre Partie les cadres de direction, les agents tech-
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niques et d'exploitation et les autres spdcialistes n~cessaires pour assurer la fourniture de
services de transport a~rien.

b) Chacune des Parties facilite, en conformit6 avec ses lois et r~glements, l'entr~e du
personnel spdcialis6 des entreprises de transport a~rien de I'autre Partie aux fins de l'ex~cu-
tion de services d'urgence.

3) Chaque entreprise d~sign6e a le droit d'assurer ses propres services d'escale dans le
territoire de lautre Partie ou, A son gr6, de s~lectionner parmi les fournisseurs concurrents
un agent agr6 pour la prestation de tout ou partie desdits services. Ce droit nest limit6 que
par les restrictions mat~rielles ncessaires A la s6curit6 a~roportuaire. Lorsque ces restric-
tions empchent lentreprise de transport adrien d'assurer elle-m~me les services d'escale,
ceux ci sont A la disposition de toutes les entreprises de transport a~rien dans des conditions
d'6galit6; leur prix doit tre fondd sur le prix de revient des services fournis.

4) Chacune des entreprises d'une Partie peut vendre dans le territoire de lautre Partie
des services de transport adrien directement ou, au gr6 de l'entreprise, par l'interm~diaire
d'agents, sous rdserve des dispositions sp6cifiques pr~vues pour la protection des consom-
mateurs dans les lois et r~glements du pays de d6part. Chaque entreprise d~sign6e peut ven-
dre et toute personne est libre d'acheter lesdits services de transport dans la monnaie dudit
pays ou dans des devises librement convertibles.

5) Chaque entreprise de transport peut convertir et virer dans son pays le solde de ses
recettes et d~penses locales. Si cette conversion et ce virement sont assujettis A lautorisa-
tion de la Banque centrale, lautorisation voulue doit tre accord6e dans un d6lai de deux
jours ouvrables apr~s le d6p6t aupr~s de la Banque centrale de la demande dfiment remplie.
L'entreprise de transport adrien est habilitde A d6poser ladite demande sans prescription
documentaire pond6reuse et discriminatoire. La conversion et le virement de ces recettes
sont autoris6s sur demande au taux de change applicable aux op6rations courantes en
vigueur A la date du d6p6t de la demande dfiment remplie aupr~s de la Banque centrale, et
ne sont frappds d'aucune restriction, entrave, taxe ou imp6t. Ce taux de change n'est garanti
que si lentreprise de transport a6rien demande A la banque commerciale la conversion et le
virement de dollars des Etats-Unis dans un d6lai d'un jour ouvrable suivant rapprobation
de la Banque centrale. Lorsque l'indisponibilit6 de devises librement convertibles empche
provisoirement la conversion et le virement, ces opdrations doivent s'effectuer d~s que les
disponibilit6s en devises le permettent, aux taux de change officiel applicable A la date du
d6p6t initial A la Banque centrale de la demande, dcment remplie, 6manant de rentreprise
de transport a6rien.

Article 9. Douanes etfiscalit

1) A l'arriv6e dans le territoire d'une Partie des a6ronefs exploit6s aux fins du transport
adrien international par les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante, leur dquipement
normal, leur 6quipement au sol, leur combustible, leurs huiles de graissage, leurs approvi-
sionnements techniques d'utilisation immddiate, leurs pieces de rechange (y compris les
moteurs), leurs provisions de bord (y compris, entre autres, les articles tels que les aliments,
les boissons, le tabac et les autres produits destin6s A 8tre vendus en quantit6 restreinte aux
passagers pendant le vol) et les autres articles destin6s A l'exploitation a6rienne ou employ6s
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exclusivement pour l'exploitation adrienne, l'ntretien ou la reparation des adronefs ex-
ploit~s aux fins du transport a6rien international sont exon~r~s, sous r6serve de r~ciprocit6,
de toutes restrictions A l'importation et de tous imp6ts ou taxes sur les biens et sur le capital,
droits de douane, taxes de consommation et autres droits et redevances imposes par les au-
torit~s nationales et non lis au coft d'une prestation de service, A condition que ces 6quipe-
ments et fournitures restent A bord de l'a~ronef.

2) Sont 6galement exon~r6s, sur la base de la r6ciprocit6, de tous les droits, imp6ts, tax-
es, redevances et charges dont il est question A paragraphe 1) du pr6sent article, A 'excep-
tion des charges correspondant A une prestation de service :

a) Les provisions de bord introduites ou embarqu6es dans le territoire d'une Partie en
quantit6 raisonnable pour le voyage de retour d'un a~ronefd'une entreprise d~sign6e de l'au-
tre Partie, exploit6 aux fins du transport a6rien international, meme si ces provisions sont
destin6es A 6tre consomm6es pendant une partie du voyage effectu~e au dessus du territoire
de la Partie dans le territoire de laquelle elles sont embarqu6es;

b) Les 6quipements au sol et les pieces de rechange (y compris les moteurs) introduits
dans le territoire d'une Partie aux fins de 'entretien ou de ia r6paration des a6ronefs que l'en-
treprise de 'autre Partie affecte A 'exploitation du transport a6rien international; et

c) Le combustible, les lubrifiants, les fournitures techniques consommables introduits
ou fournis dans le territoire d'une Partie et destin6s A tre employ6s A bord d'un a6ronef
d'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie, exploit6 aux fins du transport a6rien internation-
al, meme si ces fournitures sont destin6es A etre employ6es pendant une partie du trajet ac-
complie au-dessus du territoire de la Partie dans le territoire de laquelle elles sont
embarqu6es

3) 11 peut 6tre exig6 que les 6quipements et fournitures dont il est question aux para-
graphes 1) et 2) du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des au-
torit~s comp6tentes.

4) Les exemptions pr6vues dans le pr6sent article s'appliquent 6galement lorsque les
entreprises d6sign6es d'une Partie ont conclu avec une autre entreprise de transport adrien
b6n6ficiant des mmes exemptions de la part de l'autre Partie, des arrangements en vue du
prt ou du transfert, dans le territoire de l'autre Partie, des articles sp6cifi6s aux paragraphes
1) et 2) du pr6sent article.

Article 10. Redevances d'usage

1) Les redevances d'usage impos~es par les autorit6s perceptrices comp6tentes d'une
Partie aux entreprises de transport adrien de lautre Partie doivent tre justes, raisonnables
et non discriminatoires.

2) Les redevances d'usage impos6es aux entreprises de transport adrien de rautre Partie
peuvent refl6ter mais ne doivent en aucun cas exc6der une part 6quitable du prix de revient
total expos6 par les autorit6s perceptrices comptentes pour fournir les installations et les
services d'a6roport, de navigation a6rienne et de sdcurit6 de laviation. Les installations et
services motivant la perception des redevances doivent tre fournis sur une base efficiente
et dconomique. Toute modification des redevances d'usage doit etre annonc6e avec un
pr6avis raisonnable. Chaque Partie encourage les consultations entre les autorit6s percep-
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trices comp~tentes de son territoire et les entreprises faisant usage des services et installa-
tion, et encourage les autorit6s perceptrices comp6tentes et les entreprises de transport
a~rien A 6changer toutes informations n~cessaires.

Article 11. Concurrence loyale

1) Chaque Partie accorde aux entreprises d~sign~es des deux Parties des chances
6gales et 6quitables de concurrence dans le domaine des transports a~riens internationaux
qui fait t'objet du present Accord.

2) Chaque Partie prend toutes mesures appropriees ressortissant A sa competence afin
d'6liminer toutes formes de discrimination ou de concurrence d~loyale qui pourrait porter
prejudice A la position concurrentielle des entreprises de transport a~rien de l'autre Partie.

3) Aucune des deux Parties ne peut limiter unilat~ralement le volume du trafic, la
frquence ou la r~gularit6 du service ou le(s) type(s) d'adronef(s) exploit~s par les entrepris-
es d~sign~es de rautre Partie, sauf dans la mesure oai cela est n~cessaire pour des raisons
douanires, techniques, op~rationnelles ou environnementales dans des conditions uni-
formes conformes aux dispositions de larticle 15 de la Convention.

4) Aucune des deux Parties nimpose aux entreprises ddsign~es de l'autre Partie aucun
droit de preemption, aucun partage du trafic, aucune redevance de non objection, ni aucune
autre obligation en mati~re de capacit6, de fr~quence ou de trafic qui ne serait pas compat-
ible avec les buts du present Accord.

5) Aucune des deux Parties n'exige que les entreprises de lautre Partie d~posent pour
approbation des horaires, des programmes de vols affr~t~s ou des plans d'exploitation, sauf
dans la mesure oii cela est n~cessaire, sur une base non discriminatoire, pour assurer le re-
spect des conditions uniformes dont il est question au paragraphe 3) du present article, ou
dans la mesure sp~cifiquement autoris~e dans une annexe au present Accord. Si une Partie
en exige le d~p6t A des fins d'information, elle doit alldger le plus possible les formalit~s et
proc6dures administratives exig~es des interm6diaires et des entreprises d6sign6es de l'au-
tre Partie.

Article 12. Calcul des prix

1) Chaque Partie permet A toute entreprise de transport a6rien de lune ou l'autre des
Parties d'6tablir pour le transport a6rien des prix fondus sur les besoins et les conditions du
march6. Ni lune ni l'autre des Parties ne peut prendre aucune mesure unilat6rale pour
emp&her l'entr6e ou le maintien en vigueur de tout prix proposd ou pratiqu6 par les entre-
prises de l'une ou 'autre des Parties pour le transport a6rien international entre les terri-
toires des Parties, A moins que cette mesure ne soit en conformit6 avec les dispositions ci
contre.

2) Chaque Partie peut exiger la notification ou le d6p6t aupr~s de ses autorit6s a6ronau-
tiques des prix que les entreprises de l'autre Partie proposent de pratiquer pour le transport
a6rien A destination ou en provenance de son territoire. Le pr6avis exig6 pour ladite notifi-
cation ou leditd6p6t ne peut exc6der 30jours avant la date propos6e pour l'entr6e en vigueur
dudit prix. La Partie qui reqoit une telle notification ou un tel d6p6t peut autoriser au cas
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par cas un pr6avis plus brefque le ddlai normalement prescrit. Aucune des Parties ne peut
exiger des entreprises de lautre Partie la notification ou le d6p6t des prix demand6s au pub-
lic par les affr6teurs.

3) Chacune des Parties doit aviser lautre Partie si elle est insatisfaite d'un prix propos6
par une entreprise de rautre Partie pour le transport a6rien international entre les territoires
des Parties, ou par une entreprise de lautre Partie pour le transport a6rien international entre
le territoire de la premiere Partie et un pays tiers, y compris dans les deux cas le transport
intercompagnies ou intracompagnie. Cet avis d'insatisfaction doit tre donn6 A l'autre Partie
au plus tard 15 jours apr~s la date du d~p6t. L'une ou lautre des Parties peut, dans les 30
jours qui suivent la r6ception de lavis d'insatisfaction, demander des consultations,
lesquelles doivent commercer d~s que possible et en aucun cas plus de 30jours apr s la r6-
ception de la demande. Les Parties doivent collaborer pour rassembler les renseignements
n6cessaires A un r glement raisonn6 de la question. En labsence de l'avis d'insatisfaction
dont il est question au pr6sent paragraphe, le prix est r6put6 approuv6 et entre en vigueur A
la date propos6e.

4) Si les Parties se mettent d'accord sur un prix ayant fait l'objet d'un avis d'insatisfac-
tion, chacune des Parties d6ploie tous les efforts possibles pour mettre en oeuvre ledit ac-
cord.

5) A) Si un avis d'insatisfaction est donnd A I'gard d'un prix propos6 mais si aucune
consultation nest demand6e dans les 30 jours qui suivent la rdception dudit avis, ou si les
consultations n'ont abouti A aucun accord :

i) A moins que les deux Parties n'en conviennent autrement, le prix au passager entre
en vigueur A la date propos6e s'il est 6gal au moins A 35 pour cent et au plus A 120 pour cent
prix de base du passage 6conomique normal en vigueur A la date A laquelle le prix est d6-
pos6;

ii) L'une ou lautre des Parties peut prendre des mesures pour emp~cher l'entrde en
vigueur d'un prix au passager si ledit prix ne rdpond pas aux conditions 6noncdes au para-
graphe 5) A) i);

(B) Le prix de base du passage 6conomique normal dont il est question A lalinda i) du
paragraphe 5) A) ci-dessus est le prix le plus bas offert pour le service normal en classe
6conomique, qui est ddpos6 et a &t6 autoris6 par le Ministdre des transport des Etats-Unis
pour entr6e en vigueur d~s le I er octobre 1979 pour les passages au d6part des Etats-Unis,
pour chaque march6 de paire de villes aux Etats-Unis et A la Trinit6-et-Tobago, ajust6 en
fonction de l'volution des cofits conform6ment aux calculs du niveau tarifaire 6tranger
normal publi6 pdriodiquement par le Gouvernement des Etats-Unis.

6) Ni lune ni lautre des Parties ne peut prendre aucune mesure unilat6rale visant A
emp~cher l'entrde ou le maintien en vigueur de tout prix propos6 ou pratiqu6 par une entre-
prise de lune ou l'autre des Parties pour le transport a6rien de fret entre les territoires des
Parties.

7) Ni lune ni lautre des Parties ne peut prendre aucune mesure unilatdrale visant A
empecher l'entr6e ou le maintien en vigueur de tout prix propos6 ou pratiqu6 par une entre-
prise de lune ou lautre des Parties pour le transport adrien en classe supdrieure ou en
premiere classe entre les territoires des Parties.
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8) Nonobstant les dispositions des paragraphes 5) et 6) du present article, chacune des
Parties doit autoriser a) toute entreprise de lune ou rautre des Parties et, sur la base de la
r~ciprocitd, toute entreprise d'un pays tiers A se conformer A tout prix ou combinaison de
prix propose, pratiqud ou accept6 sur le marchd pour le transport a~rien international entre
les territoires des Parties, et b) toute entreprise de lune ou lautre des Parties A se conformer
A tout prix ou combinaison de prix propose, pratiqu6 ou accept6 sur le march6 pour le trans-
port adrien international entre le territoire de lautre Partie et un pays tiers. Au sens de la
prdsente disposition, l'expression " se conformer A " s'entend du droit d'dtablir en temps op-
portun, en recourant aux procedures acc~l~rdes qui pourraient 6tre necessaires, un prix
identique ou semblable, ou un tel prix resultant d'une combinaison de prix sur une base in-
tercompagnies ou intracompagnie, nonobstant des differences de conditions concernant,
entre autres, les a~roports, les itin~raires, la distance parcourue, les horaires, les correspon-
dances, la configuration des a~ronefs, les types d'a~ronefs ou les changements d'a~ronefs.

Article 13. Consultations

Chacune des Parties peut A tout moment demander des consultations concernant le
present Accord. Ces consultations doivent commencer au plus t6t, mais au plus tard 60
jours A compter de ]a date o6 rautre Partie a requ la demande de consultations, saufconven-
tion contraire. Chaque Partie prepare et present aux consultations les 6lments pertinents A
l'appui de sa position afin de faciliter la prise de decisions rationnelles et dconomiques en
toute connaissance de cause.

Article 14. Rkglement des diffirends

1) Tout diff~rend s'6levant entre les Parties dans le cadre du present Accord, qui ne
peut 8tre r~gld par un premier cycle de consultations officielles, A l'exception de tout dif-
f~rend s'6levant A l'gard du paragraphe 3) de I'article 12 (Calcul des prix), peut &re ren-
voy6 pour r~glement, si les Parties en conviennent ainsi, A une tierce personne ou A un
organisme tiers. Si les Parties nen conviennent pas ainsi, le diffirend doit, A la demande de
lune ou lautre des Parties, tre soumis A l'arbitrage en conformitd avec les procedures 6non-
c~es ci apr~s.

2) L'arbitrage est confi6 A un tribunal de trois arbitres, constitu6 comme suit
a) Dans les 30jours suivant la reception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties

d~signe un arbitre. Dans les 60 jours suivant la designation de ces deux arbitres, ceux-ci
ddsignent d'un commun accord un troisi~me arbitre qui agit en qualit6 de president du tri-
bunal arbitral;

b) Si une ou lautre des Parties manque A d6signer un arbitre en conformit6 avec le
l'alin~a a) du present paragraphe, lune ou rautre Partie peut prier le President du Conseil
de rOrganisation de laviation civile internationale de designer dans les 30 jours le ou les
arbitres ncessaires. Si le President du Conseil de rOrganisation de l'aviation civile inter-
nationale a la nationalit6 de l'une ou lautre des Parties, le Vice President qui ne peut se r6-
cuser au meme motif et qui a le plus d'anciennet6 proc~de A la nomination;
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3) A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le tribunal arbitral determine les limites
de sa competence en confornit6 avec le pr6sent Accord et arrte son propre r~glement. Sur
instruction du tribunal ou A la demande de lune ou lautre des Parties, une conf6rence doit
8tre r~unie au plus tard dans les 15 jours A compter de la constitution du tribunal afin de
determiner pr~cis6ment les questions A soumettre A rarbitrage et les r~gles pr~cises A suivre.

4) A moins qu'il nen soit convenu autrement, chaque Partie depose un m~moire dans
un d~lai de 45 jours A compter de la date A laquelle le tribunal est pleinement constitu6. Les
r~pliques doivent tre d~pos6es dans les 60 jours qui suivent. A la demande de l'une ou l'au-
tre des Parties, ou de sa propre initiative, le tribunal tient audience dans les 15 jours qui
suivent la date limite pour le d6p6t des r~pliques.

5) Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30jours suivant la cl6ture
de laudience ou, en l'absence d'audience, dans les 30 jours qui suivent le d6p6t des deux
r~pliques. La ddcision du tribunal est prise A la majorit6.

6) Les Parties peuvent pr6senter des demandes d'6claircissements en ce qui conceme
la sentence dans un d~lai de 15 jours A compter de la date A laquelle elle est rendue, et les
6claircissements doivent 8tre fournis dans les 15 jours qui suivent cette demande.

7) Chaque Partie veille A ce que la sentence du tribunal arbitral d~ploie tous ses effets,
en conformit6 avec les lois nationales de ladite Partie.

8) Les Parties prennent en charge A parts dgales les honoraires et les frais des arbitres.
Tous les frais expos6s par le Pr6sident du Conseil de I'Organisation de laviation civile in-
ternationale en rapport avec l'ex~cution des d~marches pr~vues A l'alin~a b) du paragraphe
2 du present article sont r6put~s faire partie des frais du tribunal arbitral.

Article 15. Amendements

L'une ou l'autre des Parties peut proposer A tout moment un amendement au pr6sent
Accord. Tout amendement convenu par les Parties entre en vigueur ds qu'il est confirm6
par 6change de notes diplomatiques.

Article 16. Conventions multilat~rales

Si une convention multilat~rale accept~e par les deux Parties entre en vigueur au sujet
de toute question vis~e par le present Accord, ce demier sera r~put6 avoir 6t6 modifi6 de
manire & se conformer aux dispositions de ladite convention multilat6rale.

Article 17. D~nonciation

1) L'une ou l'autre des Parties peut A tout moment notifier par 6crit A lautre Partie sa
d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification doit 6tre adress6e simultan6-
ment A l'Organisation de laviation civile internationale. Le pr6sent Accord prend alors fin
A minuit (heure du lieu oi l'autre Partie a requ la notification) imm6diatement avant le pre-
mier anniversaire de la date de r6ception de la notification, A moins que celle ci ne soit re-
tir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai.
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2) Si lautre Partie nen accuse pas reception, la notification est r~put~e avoir dtd reque
14jours apr~s la date A laquelle elle a 6d reque par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 18. Enregistrement aupr~s de I'OACI

Le present Accord et ses amendements doivent &re enregistrds aupr~s de l'Organisa-
tion de I'aviation civile internationale.
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ANNEXE I. SERVICES AtRIENS REGULIERS

Section 1

Les entreprises de lune ou lautre des Parties dont la designation identifie la pr6sente

annexe ont le droit, en conformit6 avec les termes de leur designation, de fournir des ser-
vices de transport a~rien international 1) entre les points situ~s sur les routes ci-apr~s; et 2)
entre les points situ~s sur lesdites routes et des points situ~s dans des pays tiers par rinter-

m~diaire de points situ~s dans le territoire de la Partie qui a d~sign6 l'entreprise.

A. Routes pour l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Gouvernement des Etats-

Unis :

Depuis les Etats-Unis et leurs territoires, via des points interm~diaires, jusqu'd des

points situ~s A la Trinit6 et Tobago et au delA.

B. Routes pour lentreprise ou les entreprises d~sign~es par le Gouvernement de la
Trinit6-et-Tobago:

1) Depuis la Trinit6-et-Tobago; via les points interm6diaires suivants: Antigua, Aruba,

Bahamas, Barbade, Belize, Bermudes, Bonaire et Curagao, iles Ca'fmanes, R~publique do-
minicaine, Grenade, Guadeloupe, HaYti, Jama'fque, Martinique, Saint Kitts, Sainte Lucie;
jusqu'aux iles Vierges am6ricaines, San Juan, New York, Miami, Orlando et deux points

2
additionnels aux Etats-Unis, choisis par le Gouvernement de ia Trinit6-et -Tobago , et:

a) Au-delA de San Juan jusqu'A Zurich et Stockholm;

b) Au-delA de New York jusqu'A Toronto et un autre point canadien A 'Est de Toron-
to;2'3 , et

c) Au-delA de Miami et San Juan jusqu'A Mexico et des points situ6s en Am6rique cen-
trale, A l'exception de Belize.3

2) Depuis la Trinit6-et-Tobago; via Antigua, la Barbade, la Grenade, Sainte Lucie et

Saint Martin; jusqu'A San Juan et au delA jusqu'A la Jama'lque.

Section 2

Chaque entreprise d6sign6e peut, A son gr6 sur tout ou partie de ses vols, exploiter des
vols dans Fun ou Tautre sens et, sans restriction de sens ni limite g6ographique, desservir
des points situ6s sur les routes dans quelque ordre que ce soit, et omettre les escales en tout

ou partie des points situds en dehors du territoire de la Partie qui a d6sign6 cette entreprise,
sans perdre aucun droit d'acheminer le trafic autorisd par ailleurs aux termes du pr6sent Ac-
cord.

1. Orlando peut etre desservie du I erjuillet au 30 septembre.
2. Le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago notifiera son choix au Gouvemement des Etats-Unis au

moins 60 jours avant le debut du service.
3. Les droits de trafic sont limits au trafic en transit (aucun trafic local ou arr& en cours de route).

256
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Section 3

Sur tout ou partie des trongons internationaux d~crits A la section 1 ci -dessus, une en-
treprise d~sign~e peut foumir des services de transport a6rien international sans aucune Jim-
ite concernant le changement, en tout point de la route, du type ou du nombre d'adronefs
exploit6s, A condition que, dans le sens d6part, le transport au-delt dudit point soit la con-
tinuation du transport en provenance du territoire de la Partie qui a d6sign6 1'entreprise et
que, dans le sens arriv~e, le transport A destination du territoire de la Partie qui a d~sign6
l'entreprise soit la continuation du transport au-del dudit point.
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ANNEXE II .SERVICES AtRIENS NON RItGULIERS

Section 1

Les entreprise de lune des Parties d6sign6es au titre de la pr6sente annexe ont le droit,
en conformit6 avec les termes de leur d6signation, de fournir en affr~tement des services de
transport a6rien international de passagers (et de leurs bagages) et/ou de fret :

a) Entre tout ou partie des points situ6s dans le territoire de la Partie qui a d6sign6 len-
treprise et tout ou partie des points situ6s dans le territoire de i'autre Partie; et

b) Pour le transport de passagers, entre tout ou partie des points situ6s dans le territoire
de l'autre Partie et tout ou partie des points situ6s dans le territoire d'un ou plusieurs pays
tiers, A condition que ce trafic soit transport6 par le territoire du pays d'origine de l'entre-
prise avec une escale d'au moins deux nuits cons6cutives dans ledit pays.

A l'occasion de la prestation des services vis6s A la pr6sente annexes, les entreprises de
lune ou l'autre des Parties d6sign6es au titre de la pr6sente annexe ont aussi le droit : 1) de
faire escale en tous points situ6s A l'int6rieur ou a l'ext6rieur du territoire de l'une ou lautre
des Parties; 2) d'acheminer du trafic de transit par le territoire de lautre Partie; et 3) de com-
biner A bord du m~me a~ronefdu trafic en provenance du territoire d'une Partie avec du traf-
ic en provenance du territoire de lautre Partie.

Chaque Partie examine avec bienveillance les demandes 6manant des entreprises
d6sign6es de lautre Partie aux fins d'acheminer du trafic qui nest pas vis6 par la pr6sente
annexe, sur la base des principes de la courtoisie et de la r6ciprocit6.

Section 2

L'entreprise ou les entreprises d6sign6es d'une Partie, qui fournissent des services d'af-
fr~tement a6rien pour du transport en partance du territoire de lautre Partie ont le choix de
se conformer soit aux lois, aux r~gles et aux r~glements en mati&e d'affr&tement qui sont
en vigueur dans leur pays soit A ceux de l'autre Partie. Si une Partie applique diffdrents r6-
glements, r~gles, termes, conditions ou limites A une ou plusieurs de ses entreprises ou aux
entreprises de diff6rents pays, chaque entreprise d6sign6e est assujettie aux crit~res qui sont
les moins restrictifs.

Toutefois, aucune disposition du paragraphe ci-dessus ne limite le droit de l'une ou
lautre des Parties d'exiger le respect des prescriptions de son pays en ce qui concerne la
protection 6conomique des passagers et les droits des passagers en mati~re d'annulation et
de remboursement, ainsi que le respect des prescriptions 6tablies dans l'int6rt de la saret6
nationale.

Section 3

Aucune des Parties ne peut exiger d'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie qu'elle so-
umette, en rapport avec lacheminement de trafic depuis le territoire de cette autre Partie,
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en r6gime aller simple ou en regime aller retour, plus d'une declaration de conformit6 avec
les lois, r~glements et r~gles dont il est question A la section 2 de la pr6sente annexe ou plus
d'une dclaration de derogation auxdits r~glements et r~gles.

Article 19. Entre en vigueur

1. Ds son entr6e en vigueur, I present Accord annule et remplace l'Accord entre les
Etats-Unis et le Royaume-Uni relatifaux services a6riens, sign6 aux Bermudes le 11 f~vrier
1946; l'Accord entre les Etats-Unis et le Royaume-Uni pr~voyant des routes a6riennes entre
les Antilles et les Etats-Unis, conclu par 6change de notes A Washington le 22 novembre
1961; et l'Accord entre les Etats-Unis et la Trinit6-et-Tobago tendant A poursuivre l'appli-
cation de certains accords aux services r~guliers entre les Etats-Unis et la region des Car-
afbes par les entreprises de transport a~rien des Etats-Unis et de la Trinitd-et-Tobago,
conclu par 6change de notes A Port of Spain et A Sainte Anne le 27 septembre et le 8 octobre
1962.

2. Le present Accord entre en vigueur ds sa signature.

Fait en double exemplaire A Port of Spain, en langue anglaise, le 23 mai 1990.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

CHARLES A. GARGANO

Pour le Gouvernement de la Trinit6 et Tobago:

SAHADEO BASDEO




